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СОДЕРЖАТЕЛЬНАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ ТЕКСТА И СТРУКТУРА 
НОМИНАТИВНЫХ ЦЕПОЧЕК 

(на материале мультфильмов на естественно-научную тему)

А н н о т а ц и я .   Описаны структуры номинативных цепочек в русскоязычном и англоязычном ги-
бридном креолизованном тексте «мультфильм» на естественно-научную тему с целью охарактеризо-
вать средства и способы структурирования в текстовом пространстве коммуникативно и когнитивно 
значимой информации. В основе комплексного многоаспектного анализа средств структурирования 
информации в англо- и русскоязычной культурах лежит представление о том, что содержатель-
ная структура текста определенного типа отображает разнородными средствами культурных кодов 
сведения из некоторой понятийной сферы. Степень детализации и конкретизации понятийной сферы 
позволяет, с одной стороны, судить о культурно специфических особенностях организации соответ-
ствующих ментальных структур. С другой стороны, такой анализ способствует определению мотивов 
для выбора продуцентами стратегий транслирования носителям языка и культуры коммуникативно 
и когнитивно релевантных сведений об одном и том же элементе внеязыковой действительности. 
Обнаруженное в результате анализа мультфильмов «Электрический ток» и «Shoking» сходство их 
содержательной организации правомерно объяснить тождеством свойств анализируемого явления фи-
зического мира. В то же время различия в структуре номинативных цепочек, а также в соотношении 
двух содержательных блоков в мультфильмах, один из которых транслирует сведения о фикциональ-
ной реальности, другой – сведения об объективной научной реальности, показывают, какие разные 
средства и способы структурирования информационного потока избираются продуцентами.
К л юч е в ы е  с л о в а :   мультфильм как креолизованный текст, текстосемантическая и текстосинтаксическая 
организация, принципы структурирования информационного потока, картина мира, номинативные цепочки
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ВВЕДЕНИЕ
Текстотипологическое богатство языковой 

культуры не только поражает исследователя 
своим разнообразием и тонкой функциональной 
дифференциацией, но и побуждает задуматься 
над их вкладом в структурирование сведений 
о действительности в процессе формирова-
ния картины мира. В обозначенном контексте 
особое место, вне всякого сомнения, занима-
ют мультфильмы на естественно-научную тему. 
Последние интересны прежде всего потому, 
что они сочетают в содержательной структу-
ре разные по своей природе и по-разному объек-
тивируемые и транслируемые сведения о мире – 
бытовые и научно выверенные представления 
о том или ином явлении. Довольно высокая 

частотность и популярность таких мультфиль-
мов среди разных категорий реципиентов 
не может не стать импульсом к поиску ответов 
на вопрос о принципах содержательной орга-
низации текстов названного типа. Изучение 
средств и способов номинации того или иного 
явления в текстовом пространстве мультфиль-
ма не может обойтись без рассмотрения та-
кого компонента текстовой ткани1, как номи-
нативные цепочки, под которыми мы, вслед 
за D. Viehweger [15], Н. Д. Арутюновой [1] 
и др., понимаем первичную номинацию лица 
или предмета и его рекуренцию в виде повтора, 
замены на местоимение или семантически экви-
валентную языковую единицу. Особенности ор-
ганизации той или иной номинативной цепочки 
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не могут не быть информативными при изуче-
нии завершенной и целостной структуры тек-
ста, позволяя тем самым осмысливать процессы 
кодирования, декодирования и интерпретации 
воспринимаемых сведений о мире, а также по-
нимание сообщаемого продуцентом через текст. 
Основной характеристикой номинативной це-
почки признается единая референциальная от-
несенность номинаций, входящих в ее состав, 
то есть, выражаясь иначе, тождество референта 
[1], [2], [3], [4], [6], [10], [15] и др. 

В грамматике текста выявлены разные типы 
номинативных цепочек; условно выделяют 
при этом два подхода. Структурно-семантиче-
ская типология, учитывая способы выражения 
и характер содержательных параметров, предпо-
лагает изучение их состава (слова одного или не-
скольких семантических классов), протяженно-
сти (длинные или короткие) и семантического 
наполнения (ассоциативные, синонимические 
или метафорические) [15]. Функционально-
коммуникативная классификация опирается 
на функциональную типологию текстовых но-
минаций Н. Д. Арутюновой, которая выделяет 
интродуктивные, идентифицирующие, преди-
катно-идентифицирующие номинации, номи-
нации-обращения [1]. Очевидно, анализ типов 
номинативных цепочек и их вклада в органи-
зацию текста не исчерпывается упоминанием 
названных выше. Однако выборочное представ-
ление типологии номинативных цепочек убе-
дительно демонстрирует потенциальную объ-
яснительную силу предпринимаемого описания 
содержательной структуры текста под обо-
значенным выше углом зрения. Поэтому ком-
плексное рассмотрение номинативных цепочек 
ориентируется на выявление средств и спосо-
бов структурирования информационного потока 
первично применительно к конкретным когни-
тивным и коммуникативным условиям, которые, 
в частности, так или иначе отображают через по-
рождение текста определенного типа. На этой 
основе предполагается решить частные приклад-
ные задачи относительно изучения принципов 
членения в коммуникации информационного 
поиска. В обозначенном контексте прикладная 
ценность результатов исследования правомерно 
усмотреть прежде всего в совершенствовании 
приемов выявления и автоматического извле-
чения ключевых слов, в изучении тематической 
организации текста того или иного типа, опре-
делении степени тематической близости текстов 
и др. [7], [13], [14].

РЕЗУЛЬТАТЫ И ОБСУЖДЕНИЕ
Целью исследования является определение 

способов структурирования комплекса ком-

муникативно и когнитивно релевантных све-
дений о мире в русскоязычном и англоязыч-
ном мультфильмах на естественно-научную тему. 
Для ее достижения проводится анализ корреля-
ций между структурой номинативной цепочки 
и содержательной структурой текста мультфиль-
ма. Это позволит выявить объективируемые 
сведения, определить вероятные предпочтения 
носителей языка, необходимые для осмысления 
воспринимаемого содержания мультфильма. 
Адекватным поставленной цели следует признать 
в качестве источника эмпирического материала 
короткометражные мультфильмы в силу их обо-
зримости для анализа, с одной стороны, и воз-
можности корректного разграничения бытовых 
и научных представлений об окружающем мире, 
с другой. Это мультфильм «Shoking» из се-
рии мультфильмов «The Way things work» для де-
тей до четырнадцати лет, повествующий о таком 
физическом явлении, как электрический ток (дли-
тельность 12,33 мин., производство – Великобри-
тания, Канада, Франция, Германия, 2005 год, язык 
оригинала – английский); а также мультфильм 
«Электрический ток» для детей до четырнад-
цати лет из серии мультфильмов «Почемучка» 
(длительность 12,30 мин., производство – Россия, 
2008 год, язык оригинала – русский). 

Анализ научно выверенных сведений об элек-
трическом токе, транслируемых в мультфильме, 
последовательно дополняется сопоставлением 
первых с данными, изложенными в учебнике 
для восьмого класса И. М. Перышкина в гла-
ве 2 «Электрические явления», а также с данны-
ми из учебника G. Rowell и H. Sidney «Physics: 
A Course For GCSE»2. Это, очевидно, позволяет 
понять, как вводится и структурируется научная 
информация об электрическом токе, какие свой-
ства названного явления подаются как необходи-
мые и достаточные для осмысления обсуждаемо-
го явления носителями культуры определенной 
возрастной категории, какие характеристики 
этого явления описываются в качестве таковых 
и какими средствами и способами вербализует-
ся по определению салиентная в когнитивном 
отношении информация3. В учебнике знаком-
ство с электрическими явлениями начинается 
с обсуждения электризации тел при соприкос-
новении, взаимодействии заряженных тел, про-
водников и непроводников электричества и т. д. 
Ясно, что и создатели мультфильма не могут 
не принимать во внимание научные сведения. 
Поэтому и в русскоязычном, и в англоязыч-
ном мультфильмах мы находим информацию 
об электрическом токе как результате упорядо-
ченного движения электронов:
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(Посмотрите: движение электронов стало упорядо-
ченным, хотя в самом металле беспорядочное движение 
электронов сохранилось. It is created by moving electrons 
from one place to another), 

о направлении движения электрического тока:
(Один полюс источника тока заряжается положи-

тельно, а второй – отрицательно. И электроны от от-
рицательного полюса по металлу путешествуют к по-
ложительному. The current goes up to the negative limit of 
the lamp, then returns to the positive) и т. д. 

Сопоставление показывает тождественность 
представлений о конкретном естественном яв-
лении. Различие, однако, заключается в спо-
собе трансляции научных сведений в разных 
языковых культурах, которые складывались 
в разных условиях и довольно тесно связаны 
с особенностями структурирования конкретно-
го проблемного поля и с научными традициями. 

Чтобы объяснить причины наличия в мульт-
фильмах сходных и различных признаков одного 
и того же явления, выявляемых при трансляции 
в идентичных коммуникативных условиях, не-
обходимо не упустить из виду, что мультфильм – 
это гибридный креолизованный текст, ис-
пользование в котором как вербальных, так 
и невербальных средств объективации сведений 
об электрическом токе следует трактовать как не-
что естественное и само собой разумеющееся 
(подробнее об этом в [11])4.

Для изучения принципов структурирования 
комплекса сведений об электрическом токе ана-
лизируются номинативные цепочки, содержащие 
номинации электрического тока в тексте мульт-
фильмов. Номинативные цепочки выявляются 
в текстовом пространстве на основании тож-
дества референта, который в тексте получа-
ет первичные и/или вторичные обозначения, 
выражаемые средствами с разными лекси-
ко-семантическими, словообразовательными, 
морфологическими, синтаксическими, формаль-
но-структурными, стилистическими, семиологи-
ческими свойствами или разными способами – 
вербальным и/или невербальными. Последнее 
обстоятельство принципиально для мульти-
модального текста «мультфильм», поскольку, 
во-первых, одна и та же информация об обсуж-
даемом явлении может встретиться в анализи-
руемых текстах следующим образом: интере-
сующие нас сведения (1) объективируются (1а) 
вербальными средствами, (1б) невербальными 
средствами, (1в) вербальными и невербальными 
одновременно; (2) не объективируются, но акти-
вируются и/или со-активируются (2а) вербальны-
ми средствами, (2б) невербальными средствами, 
(2в) вербальными и невербальными одновремен-

но. Во-вторых, в мультфильме со-встречаются 
два типа реальности: (а) фикциональная действи-
тельность, то есть (б) реальная действительность, 
конструируемая сценаристом и режиссером, и (в) 
виртуальная действительность, то есть констру-
ируемый сценаристом и режиссером микромир, 
содержательно опирающийся на научные данные 
о физических свойствах обсуждаемого явления. 
Важным представляется разделение этих реаль-
ностей по количеству, качеству и конфигурации 
сведений и определение способов и средств объ-
ективации этих сведений. Не менее значимым 
является определение закономерности (посто-
янства, устойчивости, регулярности) или же 
индивидуальности фикциональной и виртуаль-
ной реальности, то есть зависимости от личност-
ной идентичности субъекта-продуцента и от его 
интерпретации сведений, разделяемых всеми 
носителями культуры, что может рассматривать-
ся в качестве перспективы настоящего исследо-
вания.

Обращаясь к анализу номинативных цепочек 
в изучаемых мультфильмах, следует отметить, 
что в мультфильме «Электрический ток» номи-
нативная цепочка состоит из тридцати звеньев: 

электрический ток – ток – он – он – ему – электри-
ческий ток – электричество – электрический ток – 
ток – электрический ток – ток – электрический ток – 
ток – электрический ток – ток – электрический 
ток – ток – электрический ток – ток – электриче-
ский ток – ток – электрический ток – ток – электриче-
ский ток – ток – электрический ток – ток – электриче-
ский ток – ток – электрический ток. 

Количественный анализ позволил выявить 
следующее соотношение типов номинаций: 
ток – 47 %; электрический ток – 33 %; он – 13 %; 
электричество – 3 %. В мультфильме «Shoking» 
номинативная цепочка значительно короче и со-
держит одиннадцать звеньев: 

electricity – electricity – it – this – current electricity – 
current electricity – current electricity – current electricity – 
it – electricity – current; 

соотношение типов номинаций: current electri-
city – 36 %; electricity – 27 %; it – 18 %; current – 
9 %; this – 9 %. Сравнение способов номинации 
электрического тока в русскоязычном и англо-
язычном мультфильмах позволяет отметить 
в номинативной цепочке наличие лексиче-
ских единиц только конкретной семантики, 
являющихся конвенциональными средствами 
и первичными номинациями: ток, электриче-
ский ток, электричество; electricity, current, 
current electricity. И в русскоязычном, и в англо-
язычном мультфильмах частотными оказывают-
ся номинации электрического тока с помощью 
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сочетания прилагательного и существительного: 
электрический ток, current electricity. Интерес-
но функционирование отдельных компонентов 
словосочетаний электрический ток и current 
electricity. Русскому термину ток, использование 
которого преобладает в русскоязычном мульт-
фильме (47 %), соответствует английский термин 
current, который можно на фоне иных номина-
ций охарактеризовать как нечастотный в англо-
язычном мультфильме (9 %). При этом термин 
electricity в словосочетании current electricity 
соответствует русскому термину ток, а вне сло-
восочетания – термину электричество. Таким 
образом, в русскоязычном мультфильме исполь-
зуется большее количество номинаций для элек-
трического тока (существительное ток, слово-
сочетание электрический ток, суффиксальное 
образование электричество), чем в англоязыч-
ном (словосочетание current electricity, существи-
тельные current и electricity).

Любопытно отметить, хотя это по понят-
ным причинам не может удивить, и то, что обо-
значения свойств и признаков электричества 
в русскоязычном и англоязычном мультфиль-
мах различны. Так, в мультфильме «Электри-
ческий ток» чаще всего описывается электри-
ческий ток как движение элементарных частиц, 
а также обращается внимание на действие 
электрического тока (таблица). При этом ос-

новными способами номинации являются одна 
лексема (ток, электричество) или местоиме-
ние (он). В мультфильме «Shoking» описание 
электрического тока как движения элементар-
ных частиц и рассмотрение действий электри-
ческого тока также частотно, однако не менее 
важным для продуцента представляется сообще-
ние об условиях его возникновения (см. табли-
цу). В этом случае чаще обращаются к таким 
средствам номинации, как лексемы electricity 
и current.

Следует отметить также и разные перспек-
тивы при объективации сведений о свойствах 
электричества, что, очевидно, не может не ска-
заться на результате восприятия и интерпрета-
ции воспринимаемого. В русскоязычном мульт-
фильме определенно присутствует несколько 
видов реальности (см. выше), а сведения о свой-
ствах электричества сообщают преимуществен-
но персонажи фикциональной реальности, либо 
сами свойства электричества демонстрируются 
через их проявления в фикциональной реаль-
ности и/или виртуальной, то есть в конструиру-
емом микромире. В англоязычном мультфильме 
о свойствах электричества сообщает закадровый 
всезнающий информатор, не являющийся ни пер-
сонажем фикциональной реальности, ни ученым-
экспериментатором, демонстрирующим свой экс-
перимент.

С п о с о б ы  о б о з н а ч е н и я  э л е к т р и ч е с т в а  в  р у с с к и х  и  а н г л и й с к и х  м у л ь т ф и л ь м а х
N a m e s  f o r  e l e c t r i c i t y  i n  R u s s i a n  a n d  E n g l i s h  c a r t o o n s

Свойства и признаки 
электричества

«Электрический ток» «Shoking»

способы номинации доля в % способы номинации доля в %
Движение Pron5

Одна лексема 
Группа слов 

sub + adj 

19 %
19 %

10 %

Одна лексема 36 %

Действие Одна лексема 
Группа слов 

sub + adj 

19 %

5 %

Одна лексема 18 %

Направление Одна лексема 10 % – 0 %

Источник Одна лексема 10 % – 0 %

Опасность Одна лексема 5 % Одна лексема 9 %

Условия возникновения Группа слов 
sub + adj 

5 % Одна лексема 27 %

Использование – 0 % Pron 9 %

Кроме того, следует отметить, что понятие 
«электричество» в русскоязычном и англоязыч-
ном мультфильмах вводится в процессе объ-
яснения детям знакомых явлений, действий, 
процессов, однако способы номинирования соот-
ветствующих элементов реальной действитель-
ности и микромира различны. В мультфильме 
«Электрический ток», по нашим наблюдениям, 

сильнее показана, выражаясь метафорически, 
индивидуализация электричества, происхо-
дит «погружение» реципиента внутрь явления. 
Об этом свидетельствует и преобладание но-
минации электричества в агентивной позиции: 
побежит электрический ток, побежит ток, 
куда делся электрический ток, электричество 
кончилось… 



Содержательная организация текста и структура номинативных цепочек… 37

Иная ситуация наблюдается в мультфильме 
«Shoking», где присутствует очевидная дистан-
ция между проявлениями электричества и ре-
ципиентом. Это сказывается на содержательной 
организации текста: в мультфильме научная 
информация дается отдельным блоком, марки-
руется символическим занавесом, озвучивает-
ся рассказчиком, а не персонажами мультфильма, 
то есть главными героями фикциональной реаль-
ности: 

Every electron has electric charge which scientists 
call negative charge. This charge is fundamental course 
of electricity. What happened with the mammoth’s fur was 
caused by static electricity… Current electricity is produced 
by moving electrons… 

Отдельно следует отметить синтаксические 
(коммуникативные) структуры, номинирую-
щие ситуацию, в которой проявляются свойства 
анализируемого явления. Так, в мультфильме 
«Shoking» преобладают сведения об использова-
нии электричества. В таких случаях обозначения 
электричества выступают в функции пациенса 
в начале мультфильма. Думается, таким обра-
зом подчеркивается граница между этим физи-
ческим явлением и реципиентом, и вместе с тем 
противопоставляется фикциональная реальность, 
конструируемая в мультфильме, и объективная 
научная реальность. Это соответствует общей 
характеристике научных текстов, где пассивные 
конструкции являются коммуникативно домини-
рующими [5], позволяют представить авторский 
подход как нечто общепринятое и универсальное 
[9]. Вместе с тем с точки зрения норм коммуника-
ции пассивные конструкции обеспечивают непре-
рывность и связность потока информации, реали-
зуя линейную тема-рематическую прогрессию, 
когда рема предыдущего предложения становит-
ся темой пассивной конструкции, последователь-
но и логично продвигая описание вперед [8].

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Таким образом, анализ корреляций меж-

ду структурой номинативной цепочки и содержа-
тельной структурой текста позволил определить 
наличие в содержательной организации текстов 
изучаемого типа как вполне сопоставимых черт, 
так и очевидных различий. Сходные характе-
ристики правомерно объяснить текстотиполо-
гическим сходством и тождеством свойств ана-
лизируемого явления, наблюдаемых в разных 
культурных пространствах, в силу единства 
физического мира как такового. Различия спо-
собов структурирования комплекса сведений 
об электричестве в изучаемых мультфильмах 
проявляются, в первую очередь, в количествен-

ном преобладании номинаций электричества 
в мультфильме «Электрический ток», что выра-
жается в длине номинативной цепочки и в боль-
шем количестве номинаций электрического тока. 
При этом в мультфильме «Shoking» не только 
присутствуют описание электрического тока 
как движения элементарных частиц и рассмо-
трение действий электрического тока (как в рус-
скоязычном мультфильме), но и сообщаются 
условия его возникновения. Обращает на себя 
внимание также различие в соотношении двух 
содержательных блоков в мультфильмах, один 
из которых транслирует сведения о фикциональ-
ной реальности в мультфильме, другой – объ-
ективную научную реальность. В мультфиль-
ме «Электрический ток» границы между двумя 
видами реальности в текстовом пространстве 
диффузны, о чем свидетельствует в том числе 
преобладание номинации электричества в аген-
тивной позиции. В мультфильме «Shoking» 
же границы между названными типами реаль-
ности четко структурированы функциональ-
но, формально и содержательно, что позволяет 
противопоставить фикциональную реальность, 
конструируемую в мультфильме, и объективную 
научную реальность.

Изучение структуры номинативной цепочки 
позволяет, таким образом, проникнуть в суть 
структурирования сведений о некотором эле-
менте действительности, с одной стороны, и ин-
формационного потока в определенных комму-
никативных условиях, с другой.

В первом случае первичные и последующие 
номинации референта активизируют у реципи-
ента представления о признаках, необходимых 
для косвенной и/или аксиологической иден-
тификации того или иного элемента внеязы-
ковой действительности. Тем самым сведения 
о мире структурируются в конкретном фраг-
менте картины мира так, как это конгруэнтно 
с представлениями, сложившимися в конкретном 
пространстве конкретной языковой культуры. 

Во втором случае реципиент получает более 
или менее явное представление о степени зна-
чимости соответствующих сведений в процес-
се трансфера знаний. Об этом свидетельствует 
сама структура номинативной цепочки, которая, 
очевидно, не может не коррелировать с порядком 
выведения сведений в поле сознания: выделен-
ность – перспективизация – профилирование – 
категоризация – концептуализация.

Таким образом, исследователь получает до-
ступ к особенностям организации гетерогенных, 
гетерохронных, гетеросубстратных сведений 
о мире в отдельном фрагменте картины мира 
субъекта.
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ПРИМЕЧАНИЯ

1 Под текстовой тканью, вслед за Л. И. Гришаевой, понимается совокупность разнообразных особен-
ностей текстосемантической, текстосинтаксической, функциональной, семиологической организации 
на микро- и макроуровне порождаемого и/или воспринимаемого текста определенного типа, объективи-
руемых различными средствами культурных кодов как сложноструктурированной системой разнородных 
семиотических систем. Тексты носители языка и культуры порождают в определенных условиях с помо-
щью разноуровневых разнородных языковых средств, а также средствами разных невербальных культурных 
кодов. Эти средства коммуниканты, решая здесь и сейчас свои коммуникативные и когнитивные задачи, 
отбирают по тем или иным соображениям из комплекса изофункциональных средств, которыми располагает 
языковая культура для этих целей, реализуя тем самым свои когнитивные, номинативные, коммуникатив-
ные стратегии (см. подробнее [4]).

2 Перышкин И. М. Физика: 8-й класс: Учебник. М.: Просвещение, 2024. 255 с.; Rowell G., Sidney H. Physics: 
A Course For GCSE. Cambridge University Press, 1986. 416 p. 

3 Способы сообщения сведений об электричестве, задействованные в учебной и научной литературе, рассма-
тривались ранее в [12].

4 Однако в этой статье мы ограничиваемся анализом только вербальной составляющей мультимодального тек-
ста «мультфильм на естественно-научную тему», потому что в мультфильме, очевидно, вербализуются только 
необходимые и достаточные сведения об электрическом токе. 

5 Условные обозначения: sub – substantivum (существительное); adj – adjectivum (прилагательное); pron – 
pronomen (местоимение).
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ORGANIZATION OF TEXT CONTENT AND STRUCTURE OF NOMINATIVE CHAINS 
(an analysis of natural science cartoons)

A b s t r a c t .   The article describes the structure of nominative chains in the Russian-language and English-language 
hybrid creolized texts of “cartoons” on natural science topics in order to characterize the means and methods of struc-
turing communicatively and cognitively signifi cant information in the text. The complex multidimensional analysis of 
information-structuring tools in English- and Russian-speaking cultures is based on the idea that the content structure 
of a text of a certain type refl ects information from a certain conceptual sphere using heterogeneous means of cultural 
codes. The degree of detail and concretization of the conceptual sphere allows, on the one hand, to judge the culturally 
specifi c features of the organization of the corresponding mental structures. On the other hand, such an analysis helps 
to determine the motives for producers to choose strategies for transmitting communicatively and cognitively relevant 
information about the same element of non-linguistic reality to native speakers of language and culture. Similarities 
between content organization of the studied cartoons from two linguistic cultures, discovered as a result of the analysis 
of the Russian-language cartoon “Electric Current” and the English-language cartoon “Shoking”, can be legitimately 
explained by the identity of the properties of the analyzed phenomenon of the physical world. At the same time, dif-
ferences in the structure of nominative chains, as well as in the ratio of two content blocks in cartoons, one of which 
transmits information about fi ctitious reality, while the other presents information about objective scientifi c reality, 
show which different means and ways of structuring the information fl ow are chosen by producers. 
K e y w o r d s :   cartoon as creolized text, textual semantic and textual syntactic organization, information fl ow struc-
turing principles, worldview, nominative chains
F o r  c i t a t i o n :   Podtelezhnikova, E. N. Organization of text content and structure of nominative chains (an analysis 
of natural science cartoons). Proceedings of Petrozavodsk State University. 2026;48(3):33–39. DOI: 10.15393/uchz.
art.2026.1298

REFERENCES
1. A r u t y u n o v a ,  N .  D .   Descriptions and discourse. Language and the human world. Moscow, 1999. P. 95–129. 

(In Russ.)
2. G a k ,  V.  G .   Linguistic transformations. Moscow, 1998. 526 p. (In Russ.)
3. G r i s h a e v a ,  L .  I .   Mechanisms of manipulation and methods of text organization. Discourses of power: 

Collective monograph. Oryol, 2015. P. 290–316. (In Russ.)
4. G r i s h a e v a ,  L .  I .   Variability of text in communication. Voronezh, 2020. 291 p. (In Russ.)
5. D r o z h a s h c h i k h ,  A .  V.   Semantic potential of passive constructions in the English-language scientifi c 

discourse. Philology. Theory & Practice. 2020;13(12):201–205. DOI: 10.30853/fi lnauki.2020.12.40 (In Russ.)
6. I v a n o v a ,  E .  M .   On the question about nominative organization of texts in the discourse of modern Russian 

nationalism. Cherepovets State University Bulletin. 2021;6(105):27–42. DOI: 10.23859/1994-0637-2021-6-105-3 
(In Russ.)

7. K a d z h a y a ,  L .  A .  K u z n e t s o v a ,  Y u .  M . ,  S a l i m o v s k i y ,  V.  A . ,  S u v o r o v a ,  M .  I . 
 Thematic organization of instructional text as a linguistic basis for the acquisition of knowledge by an intelligent 
agent. Media Linguistics. 2021;8(1):45–56. DOI: 10.21638/spbu22.2021.104 (In Russ.)

8. K a r p i l o v i c h ,  T .  P.   Modeling the process of semantic text compression: a cognitive-discursive approach. 
Minsk, 2003. 226 p. (In Russ.)

9. K o z l o v a ,  L .  A .   The ethnocultural potential of voice forms and its discurse actualization. Russian Journal 
of Linguistics. 2018;22(4):874–894. DOI: 10.22363/2312-9182-2018-22-4-874-894 (In Russ.)

10. K o l s h a n s k y ,  G .  V.   The communicative function and structure of language. Moscow, 2007. 176 p. (In Russ.)
11. P o d t e l e z h n i k o v a ,  E .  N .   The title as a refl ection of the content of an animated fi lm. Proceedings of 

Voronezh State University. Series: Linguistics and Intercultural Communication. 2025;3:36–45. DOI: 10.17308/
lic/1680-5755/2025/3/36-45 (In Russ.)

12. P o d t e l e z h n i k o v a ,  E .  N .   The structure of nominative chains and content organization of scientifi c and 
educational text. Cognitive studies of language and discourse. Tambov, 2025. P. 285–291. (In Russ.)

13. B e l i g a ,  S .   Keyword extraction: a review of methods and approaches. Journal of Information and Organiza-
tional Sciences. 2015;39(1):1–20.

14. S t e r c k x ,  L .   Creation and evaluation of large keyphrase extraction collections with multiple opinions. Language 
Resources and Evaluation. 2019;52(2):503–532.

15. V i e h w e g e r ,  D .   Zur semantischen Struktur des Textes. Studia grammatica XVIII. Probleme der Textgram-
matik II. (Herausgegeben von F. Daneš, D. Viehweger). Berlin, 1977. S. 103–117.

Received: 9 July 2025; accepted: 19 January 2026; published: 31 March 2026



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo true
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile (None)
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /RUS <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


